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MOTTO 

 

“Kalau aku susah, cukuplah kutangisi semalam. 

Semalam suntuk. Esoknya, aku tak mau lagi 

menangis. Aku bangun dan tegak kembali” ― 

Maryamah Karpov 

 

Miracle is another name of hardwork. 

 

“There are only two ways to live your life. One 

is as though nothing is a miracle. The other is 

as though everything is a miracle.” 

― Albert Einstein 

 

“Sometimes things become possible if we want 

them bad enough.”  ― T.S. Eliot
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TRANSLATION ANALYSIS OF INDONESIAN METAPHORS INTO ENGLISH: 

A CASE STUDY OF ANDREA HIRATA’S EDENSOR 

 

ULLINUR RAHMAH 

NIM.0909010010 

 

ABSTRACT 

 

The aims of this research are to describe what type of source language 
(SL) metaphors, Indonesian language into the target language (TL), English. This 
study also clarifies the procedures used in the metaphor translation the translator 
to get a reasonable result that metaphors contained in the text of the target is 
expected to provide the same impression corresponding original text. 

Data collected from the novel by Andrea Hirata’s Edensor and translated 
by John Colombo. Data obtained metaphor to identify the types of metaphors and 
then outlines the procedure based on the theory of metaphor translation by 
Newmark. This theory has a great attention to language forms and contexts. 

The results show the five types of metaphor appears in the text, such as 
dead metaphor (24.2%), cliché metaphor (39.2%), stock metaphor (21.2%), 
original metaphor (9.1%), while the recent metaphor (6.1%) as the smallest 
minority. To translate these types of metaphors, literal translation procedure 
(42%) most dominating to convey meaning on SL. The equation shows the point 
of view rated much more natural to transfer the translator novel expression. 
Followed by cultural equivalent (13.5%), shift (13.5%), compensation (15%), 
addition (6%), modulation (4%), and synonym, reduction and couplet (2%) are the 
three smallest translation procedures. Meanwhile, to translate the metaphor Stock, 
reproducing the same image in the TL and replace the image in the SL with a 
standard TL image which does not clash with the TL culture (43%) get the same 
results, whereas conversion of metaphor to sense (14%) as a result of the least. 
Reproducing the image of the source language (SL) to translate the metaphor is to 
convey the same meaning to the readers in the target language (TL), whereas 
replace the image into the target language (TL) in the target language so that the 
reader can understand the meaning conveyed by the author of this novel . 

 
 

Keywords: metaphor, translation, procedure, strategy.  
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ANALISIS TERJEMAHAN DALAM METAFORA BAHASA INDONESIA 
KE DALAM BAHASA INGGRIS:  

STUDI KASUS NOVEL EDENSOR KARYA ANDREA HIRATA 
 

ULLINUR RAHMAH 

NIM.0909010010 

 

INTISARI 

 
Penelitian ini bertujuan untuk menguraikan bentuk dari tipe metafora-

metafora bahasa sumber (bsu), bahasa Indonesia ke dalam bahasa sasaran (bsa), 
bahasa Inggris. Penelitian ini juga menerangkan prosedur penerjemahan apa 
saja yang digunakan dalam penerjemah untuk mendapatkan hasil terjemahan 
yang wajar sehingga metafora yang terdapat dalam teks sasaran diharapkan juga 
dapat memberikan kesan yang sama sesuai teks asalnya. 

Data dikumpulkan dari novel Edensor karya Andrea Hirata dan 
terjemahannya karya John Colombo. Data metafora diperoleh untuk mengenali 
tipe-tipe metafora kemudian menguraikan prosedur penerjemahan metafora 
berdasarkan teori Newmark. Teori ini mempunyai perhatian besar terhadap 
bentuk-bentuk bahasa dan konteks. 

Hasil penelitian yang ditemukan menunjukkan bahwa lima tipe metafora 
muncul pada teks, diantaranya dead metaphor (24.2%), cliché metaphor (39.2%), 
stock metaphor (21.2%), original metaphor (9.1%), sedangkan recent metaphor 
(6.1%) sebagai minoritas terkecil. Untuk menerjemahkan tipe metafora tersebut, 
prosedur penerjemahan literal (42%) yang paling mendominasi untuk dapat 
menyampaikan makna bsu. Persamaan sudut pandang dinilai lebih menunjukkan 
karya yang lebih natural untuk menyampaikan pendapat sang penerjemah novel. 
diikuti oleh  cultural equivalent (13.5%), shift (13.5%), compensation (15%), 
addition (6%), modulation (4%), dan synonym, reduction and couplet (2%) 
adalah tiga prosedur penerjemahan terkecil. Sedangkan untuk penerjemahkan 
metafora Stock, meniru image yang sama dalam bahasa sasaran (bsa) dan 
mengganti image dari bahasa sumber (bsu) kedalam image bahasa sasaran (bsa) 
yang tidak berbenturan dengan bahasa sasaran (bsa) (43%) mendapatkan hasil 
yang sama, sedangkan merubah metafora kedalam sense (14%) sebagai hasil 
yang paling sedikit. Mempertahankan image dari bahasa sumber (bsu) dalam 
menerjemahkan metafora adalah untuk menyampaikan makna yang sama kepada 
para pembaca di bahasa sasaran (bsa), sedangkan merubah image kedalam 
bahasa sasaran (bsa) agar pembaca di bahasa sasaran dapat mengerti  makna 
yang disampaikan oleh penulis novel ini.  

 

Keywords: metafora, terjemahan, prosedur, strategi. 
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